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OCOBEHHOCTU NEPEAAY4Y NEPU®PA3LI ITPU NEPEBOAE
AHIMUNCKOU XYOOXECTBEHHOW NPO3bl HA PYCCKUU A3bIK
(HA MATEPWUANE NPOU3BEOEHWU C. KUHTA)

JlozoBasi FOumsa Hukonaesna
Anmaiickuti 2ocyoapcmeenHulll nedazocudeckuti yHusepcumem, 2. bapuayn, Poccus

Annomayus. CTaThsl TOCBSIIEHA OMMCAHMIO PA3JIMYHBIX THIOB Nepudpas B aHTIHHCKOM
XY/I0’)KECTBEHHOM TEKCTE, N3YUYEHHIO OCOOCHHOCTEH MX (YHKIIMOHMPOBAHMS, a TAK)KE BBISBICHUIO
cnenn(UKA WX Teperayd MpH TEepeBoJe Ha PYCCKUHl s3bIK. B Xome wuccinenoBanus ObLIO
YCTaHOBJICHO, YTO IEPEBOJI EpUPPA3bI OCYIIECTBISIETCS C YIETOM €€ CEeMaHTHYECKUX, CTPYKTYPHBIX
1 (QYHKIIMOHAIBHBIX XapaKTepUCTUK. Tak, MPOCIEKUBAIOTCS PA3IMYHbIE CTPATETHH TPU MEPEBOJIE
JOTMYECKUX M OOpasHbIX, TPAAWIHOHHBIX W WHAMBUIYaJIbHO-aBTOPCKHUX Nepudpa3. Takxke mpu
nepeBoie  HEeOOXOIUMO YUYUTHIBATh HMX TNPUHAUICKHOCTh K ONPEICICHHON YacTH peud M
ocoOeHHOCTH  cTpyKTypbl. CyOCTaHTUMBHBIE M  [JarojbHble  mnepudpasbl  NEPeBOAATCS
rpaMMaTHYECKIMU COOTBETCTBUSIMH PA3IMYHOTO THIIA.

Kntouegvie cnosa: nepudpasza, nepeBo, CTUIMCTHYECKHN TPUEM, JIOTHYECKUE nepudpassbl,
oOpasuble nepudpaspl, TpaIUIIUOHHBIC TIEpU(PaA3bl, WHAWBUIYAITbHO-aBTOPCKUE MEpH(pa3bI.

Beenenue

Ha coBpemeHHOM »3Tame OTMEYaeTcsi NOBBIIICHHBbIH WHTEPEC JIMHIBUCTOB K H3YUYEHUIO
pPa3NUYHBIX ~ CPEACTB  CTWIsS, TNPUOOPETAIOMNX OCOOCHHO B  XYJOXECTBEHHOW  pedn
WHJVBUIyaIU3UPOBAHHBIM XapakTep, a TakKe K HCCIEJOBaHUIO PECYpCOB HMX IepeAadyd Ha
MaTepuase pa3iMuHbIX SI3bIKOB. OJHUM U3 TaKUX JKUBBIX 3JIEMEHTOB, SBIISIOIIUXCS PE3YJIHTaTOM
S3BIKOBOTO TBOpYECTBA IUcCaTeNel, MOXHO Ha3BaThb nepudpasy, o00IaJaIoNIyI0 MOIIHBIM
[parMaTU4e€CKUM MOTEHIIMATIOM.

HecmoTps Ha ee MMPOKOE UCIIOJIB30BAHKUE B PEUN U TOBBIIIEHHBIN HHTEPEC UCCIIEI0BATENIEH
K u3yueHuro naHHoro d¢enomena [1; 7; 8; 9], B COBpeMEHHOW JHMHITBHUCTHKE OTCYTCTBYIOT
KOMIUIEKCHbIE ~ paboThl, IMOCBSIIEHHbIE W3YYEHUIO CHenupUKH mepepaun mnepudpassl B
XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE IPH MEPEBOJIE C aHTIMICKOro sI3bIKa Ha PYCCKHM, YTO U 00yCIIOBIUBAET
aKTyaJbHOCTh JIaHHOTO HCClefoBaHMs. Mexay TeM, pa3HooOpas3ue TUIIOB mepudpasbl U ee
MHOTOQYHKIIMOHAJIBHOCTh B psIIe CIydyaeB 3aTpyAHSET HMHTEPHPETALUI0 JIAHHOTO SIBJICHHS B
JUTEPATYpPHOM TEKCTE, a TAaK)KE€ NMPEACTABIAET JJ MEPEBOAUMKA ONPEACIECHHYI0 TPYIHOCTH IIPH
nepesoje. [loaTomy Oosiee neranbHOE M3ydeHHE OCOOEHHOCTEH mepudpasbl MO3BOIUT MOTYYUTh
paciIpeHHoe MpeJICTaBIeHHE O €€ CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUX OCOOCHHOCTSX, (PYHKIIMOHAIBHOM
MOTEeHIIMaje U crenuuKe ee nepeaadn mpu nepeBo/ie.

Ilenp HacTOAIETr0 MCCIEIOBAHUS 3aKIIOYACTCd B BBIABIEHUM CHEUM(UKH TepeBoia
Pa3IMYHbIX TUIOB Neprdpa3 B aHMIIMICKON XyA0KECTBEHHOM MPO3€ Ha PyCCKUH s3bIK. MaTepuaiom
uccnenoBanus nocayxuian 100 mepudpas, oTOOpaHHBIX NPUEMOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH U3
xynoxkecTBeHHbIX mnpousBereHuit CruBena Kwunra («Cusnue», «becconnuna»). B pabote
UCIOJIB3YIOTCSA CIEAYIOUIME METOABl HCCIIEIOBaHMS: OINMCATENbHBIA METOJ, OCHOBAaHHBIM Ha
00001IeHNH, HHTEPIIPETALMN U CUCTEMAaTU3alUY OJTYYEHHBIX JaHHBIX, KOHTEKCTYyalbHBIN aHAJIN3,
CPaBHUTEIbHO-CONOCTABUTENIBHBIN aHAIN3, 3JIEMEHThI KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a, PUEM CILIOLIHON
BBIOOPKH.

Ilepu¢pasza kak 00bEKT JUHIBHCTHYECKOT0 UCCIE0BAHUSA

[lepudpaza 3aHMMaeT 3HAUUTEIHLHOE MECTO B CHCTEME HOMHHATHBHBIX CPEICTB SI3bIKa U
ABJIAETCA OJHMM M3 CaMbIX CIIOKHBIX ISl M3YYEHHs CPEACTB BBIPA3UTEIBHOCTH BBUIY CBOEH
MHOT'OACTIEKTHOCTH ¥ CEMaHTHYECKON MHOTOCIOMHOCTH. O030p CHEIUaIbHON IUTEpaTyphl IO TEME
MCCIIEIOBAHMSI TTO3BOJIMIT BBIIEIUTh PAa3IUYHbIE TOJIXO/bI K ONPEICTICHUIO MOHATUS «Tepudpaszay.
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[lepudpaza ocMbiciMBaeTCs Kak OINUCATENIbHOE  BBIpAXKEHHE, CTUJIMCTUYECKUN  IpHEM,
XYyH0XKECTBEHHBIH Tpom, cioBocoyeranue, HomuHamms [1]. Ilonumanume mnepudpassl Kak
OIHCATEIHHOTO BBIPAXKEHHUS U CTHIIMCTHYECKOTO PUeMa OTPaXKeHO, HallpuMep, B JIMHIBUCTHUECKOM
sHIMKIIONeaUeckoM cioBape: «llepudpasa — 310 ommcarenbHOEe BbIpakeHHE (MHOCKA3aHUE),
CTHJIMCTUYECKHM MpUEM, 3aKITI0YAIOIINICA B HEMIPSIMOM, ONKCAaTEIbHOM 0003HAUYEHUU MPEMETOB U
SIBIIGHUW JEHCTBUTENBHOCTHU...» [5, ¢. 371]. Omnpenenenue nepudpaspl Kak Tpoma COIAEPIKUTCS,
Hanpumep, B CroBape COBPEMEHHOTO0 pPYCCKOro nureparypHoro sseika: «llepudpaza — sto
XYJ0’KECTBEHHBIN TPOII, COCTOSAIIMI B 3aMEHE OJTHOCIIOBHOTO HAUMEHOBAHHUS IIPEIMETA UIIH SIBJICHUS
OIHMCAaHUEM CYIIECTBEHHBIX, OMPEACIAIONINX YePT U MPU3HAKOB €ro, CO3AAIIIUX MOJIHYIO U IPKYIO
kaptuHy» [6, c¢. 1035]. Cornacuo Touke 3penus JI. B. I'pexuénoii, onpenenenue nepudpassbl Kak
TpOlla elle CHUJIbHEE CYXKaeT 00beM [aHHOTO TMOHATHSA, HEXENu ompeiaeleHue mnepudpasbl Kak
CTUJIMCTUYECKOTO IpHeMa, TaK Kak B JAaHHOM ciyd4ae mepudpasaMu NPU3HAIOTCS TOJBKO Te
ONuCaTeNIbHbIC BHIPAXKEHMS, Y KOTOPBIX €CTh HENMpsMoe, NepeHocHoe 3Hadyenue [1, c. 11]. Ilupoko
PacrpoCTpaHEHHBIM SIBJISIETCS TAKXKE MOJXOJ, COTJIACHO KOTOpPOMY MepHudpasza Ompenensercs Kak
BropuyHas HomuHauus. Tak, T. B. JlbickoBa paccmarpuBaeT mepudpasy Kak BTOPHUYHYIO
HOMMHALIUIO  ONMCATEIbHOIO,  SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOIO,  OLEHOYHOIO  Xapakrepa,
MIPEJICTABIISAIONIYI0 COOOM CEeMaHTHUeCKH HENETMMOEe BBIpaKEHHE, KOCBEHHO YKa3blBalolllee Ha
CYIIECTBEHHBIE, OTIUYUTENbHBIE OO CYOBEKTHBHO BBIICJICHHBIE HOCHUTEIIEM SI3bIKa MPHU3HAKH
0003Ha4YaeMoro 0ObEeKTa WIH SIBJICHUS JCHUCTBUTENbHOCTH [7, . 113].

Ha ocHoBanuu mccinenoBanuii, MOCBAIMIEHHBIX U3ydeHuio nepudpassl, JI. H. CunensHuKOBa
BBIJIETISIET HECKOJBKO CBOMCTB-IIOCTYJIATOB, XapaKTEPHBIX [UJISl JAHHOTO SI3BIKOBOTO SIBIICHUSA:
nepudpaza — paszaenbHOOPOPMIICHHAS €AWHMIIA peud; mepudpaza — CEMaHTHUYCCKH HEISITHMAs
eIMHULa peud; mepudpaza 3aMeHseT CI0BO; mepudpasza MMeeT COOCTBEHHOE OKPYXEHHE, He
BBITEKAIONEE W3 BAJICHTHBIX CIIOB-KOMIIOHEHTOB; Tepudpa3a (QyHKIMOHUPYET B KadecTBE
OT/ICJILHOTO YJIeHA MpeIoKeHus [ 8, c. 256].

Ha ocnoBe anamusa medpunnnuii 10. E. UepeqHUYeHKO BBIACISET CICIYIONINE CBOMCTBA
nepudpasbl: OMUCATENBHOCTh (CBOMCTBO mepudpasbl OMUCHIBATE OOBEKT JEHCTBUTEIBHOCTH);
MHOCKA3aTeIbHOCTh (CBOMCTBO mepu(pa3bl Kak BTOPUYHOTO HAWMEHOBAHUS); SKCIIPECCUBHOCTH
(cBolicTBO mepudpasbl nepenaBath CyObEKTHUBHOE OTHOIIEHUE aBTOpPa K OOBEKTY); OIEHOYHOCTH
(cBolicTBO MepH(pa3bl SIKCILNTUIUPOBATE MOJIOKUTEIbHBIE UIIM OTPULIATEIbHBIE CBONCTBA O0BEKTA);
HOMUHATUBHOCTh (CBOMCTBO mnepHudpa3bl Ha3blBaTh OO0BEKT); HH(OPMATUBHOCTH (CBOICTBO
nepudpaszpl  cooOmarb HHPoOpMaUK® 00 O00BEKTe); IEIOCTHOCTh (CBOMCTBO Tmepudpassl,
OTpakarollee HeJISTUMOCTh €€ 3JIEMEHTOB); KOpe(hepeHTHOCTh (CBOMCTBO nepupassl, P KOTOPOM
CYILIECTBYIOT OTHOILLIEHUS MEXIY €€ JIEMEHTaMH, YKa3bIBalolIMe Ha OJUH U TOT XK€ MPeIMET WU
ssienue) [9, c. 20].

B pamkax HacTos1ero uccieoBaHus nepudpasa onpenensiercs Kak CTUIMCTUUECKUN TPUEM,
KOTOPBIN 3aK/IIOYaeTcs B HEMPSIMOM, OIHMCATENIbHOM 0003HAaU€HUM 00BEKTa Ha OCHOBE BbIJICIECHUS
KaKoro-1100 CBOMCTBEHHOTO €My KauecTBa, IPU3HaKa.

JlaHHOMY S13IKOBOMY (DEHOMEHY CBOMCTBEHHBI PAa3JIMYHbIE XapaKTEPUCTUKH, YTO ITO3BOJISET
BBIIETIUTh pa3jInyHble TUIBI nepudpa3. Hanmpumep, ¢ TOUKH 3peHUsS KpUTEpHs] OPUTHHAIBHOCTHU
nepugpasbl ObIBAIOT OPUTMHAIBHBIMU M TPAAULIIMOHHBIMU; C TOUKU 3PEHUS XapaKTepa HOMUHALUU
nepudpasbl 1eIATCS Ha TOYHbIE U HETOYHBIE; C TOUKH 3pEHUS UIMOMATUYHOCTH Nepudpasbl ObIBAIOT
¢bpaszeosnornyeckre U HepazeoJOrHIECKUe; C TOUKH 3PEHHs HAJTMUUS B TEKCTe NepudpasupyeMoro
CIIOBa BBIJIEJISIOTCS CaMOCTOSITENIbHbIE U 3aBUCHMblE Nepudpasbl; C TOUKH 3PEHHS] KPUTEPHS
KOJIMYEeCTBAa  CJIOB, COCTaBJSIOIIMX  Mepudpasy, BCTPEHAIOTCS  JIBYXKOMIIOHEHTHbIE U
MOJINKOMITOHEHTHbIE Tepudpasbl; ¢ TOUKU 3PEHHUS YaCTEPEUHOM NPUHAAIEKHOCTH Mepudpasbl
ObIBAIOT CyOCTAHTUBHBIMH U TJ1aroJbHBIMU; C YY€TOM HO3UIIMOHHOTO KPUTEpHs epudpassl AesaTcs
Ha Te, KOTOpbIE MPEALIECTBYIOT EPUPPAZUPYEMOMY CIIOBY, U T€, KOTOPBIE CIEIYIOT 3a HUM.

[Tepudpaza xapakTepusyercss TakKe MHOTO(PYHKIHMOHAIBHOCTbIO. MOMKHO BBIJICIUTH
cnenyromue (QyHKIUKA nepudpacTUUeCKnX HOMUHAIMKM: HOMHHATHBHas (mepudpaza Ha3bIBaeT
npeaMer), onucarenbHas (mepudpasa ONUCHIBAET MpPEAMET WM SBJICHUE, Jelas aKIEeHT Ha ero
CBOMCTBAX), MOSICHUTENbHAS (MH(OOPMUPYET O CBOMCTBAX HA3bIBAEMOTO MpEAMETa WU SIBJICHHUS),
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SMOILIMOHAIBHO-OLIEHOYHAs (IEMOHCTPUPYET OTHOILLIEHUE CYObEKTa (B XyA0KECTBEHHOH JINTEpaType
— aBTOpa) K OINHUCBHIBAEMOMY OOBEKTY), 3aMeraromiast / 3BpeMUCTHUECKas (3aMeIlaeT MepBHYHOE
Ha3BaHME MPEIMETA WIH SIBJICHHUS ), BBIpa3UTeNIbHAs (CIYKUT CPEICTBOM PEUEBOI BHIPA3UTEILHOCTH)
u 1p. Takoe pazHooOpa3ue peaan3yeMbiX nepuppacTHIeCKUMU HOMUHAIUSAMEI (YHKIUH TTO3BOJISIET
UCIIONIb30BaTh Mepudpasy B caMbIX pa3HOOOpa3HbIX KOHTeKcTax. llpu sTom ymorpebieHue
nepugpas, peanu3ymuX Ty Wil QYHKIUIO, MOXKET OBITh 00YCIIOBICHO pa3HbIMU IPUYMHAMH, B TO
quclie, MHTEHIMEH aJjpecaHTa oKka3aTh HEKoe Bo3/ielicTBUe Ha anpecarta. [llupokuii ciekTp QpyHKIHIA,
peann3yeMbIX nepudpazaMu, 10DKEH ObITh BOCCO3/IaH TaKXKe U IPH MEPEBOJIC.

Cnenuduka nepeBoja Jornuecknx u o0pasubix nepudgpas

JlocTikeHne CTHIMCTUYECKON SKBHBAJCHTHOCTH TPH Iepeade mepudpasbl B Hpolecce
nepeBojia sBISETCS HEOOXOAUMBIM YCIIOBUEM KaueCTBEHHOTO IMEpPeBOJa, YTO HE BCEra SBIIAETCS
MIPOCTOH 3a/aueit Ut IepeBOIINKA U3-32 OCOOCHHOCTEH CTUIIMCTUYECKUX CUCTEM HCXOIHOTO S3bIKa
U SI3bIKa IEPEBOJIA.

B xozne ananuza npousBenenuii C. Kunra Obutr BBISBICHBI MEpH(pPa3bl pa3InIHbIX THIIOB,
BBIMIOJHSIONIME B XYJOXKECTBEHHOM TEKCTE€ pa3nyHble (QYHKIMHU: Mepudpaza coodmaer o
XapaKTepUCTUKaX OOBEKTOB, pealu3yeT OCTETUYECKH TMOTeHLIHAl TEKCTa, Iepeaaet
MOJIOKUTEJIbHBIE WM OTpULIATEIbHbIE KOHHOTAIIMH, MPUAAET TEKCTy 0COOYIO BBIPA3UTENBHOCTD, B
psie ciydaeB BBINOJHSET TaKkkKe OJBPEMHCTHUECKYI0 (yHKIUIO. COOTBETCTBEHHO IMEPEBOA
nepudpasbl OyIeT OCYIIECTBIATHCS C yUETOM €€ CEMAaHTHYECKHX, CTPYKTYPHBIX U (DyHKIIMOHAIBHBIX
XapakTepucTuk. PaccMorpum crenmduky nepenadn mnepudpasbl B XyJOKECTBEHHOM TEKCTE B
3aBHCHMOCTH OT €€ THUIIA.

Kak nmokasain ananu3 axkruyeckoro marepuaina, B npousseneHusx C. Kunra ynorpeomnstorcs
KaK JIOTUYECKHe, Tak M oOpasHble nepudpasbl. Jlormueckue mnepudpaspl COXpaHIIOT HPSIMOE
3HAa4YCHHUE U BBITIOIHSIIOT CKOpEE B TEKCTE HE ICTETHUECKYI0, @ HOMUHATUBHYIO QyHKIHUIO. [ToaToMmy,
B OTJIMYKE OT 00pa3HbIX nepudpas, Joruueckue neprudpasbl He MPEACTABIAIOT 0CO00i CIOKHOCTH
npu niepeBojie. Yaie Bcero OHM MepeBOASTCS JOCIOBHO, €CIIH MPH MOA00PE CEMAaHTHUECKH TOYHBIX
COOTBETCTBHII HE HAOJIIOIAETCS PACXOXKACHUMN S3BIKOBBIX U pedyeBbIX HOpM. Cp.:

(1) In the place where Mr. Stenger now lived, there were the men in the white coats [11].
MucTtep CTaHIKEp TETeph KUBET TaM, TI€ J1F00U 8 benvix xaramax [4].

[lepeBon mnepudpaszel the men in the white coats OCYHIECTBISETCS MyTeM T0a00pa
TPaIUIIMOHHOTO COOTBETCTBUS, COOTBETCTBYIOIIETO IO CEMAHTUKE HCXOJHOM HOMMHAIMM U
y3yaJbHOTO /ISl pPyCCKOTO SI3BIKA.

K nocrnoBHoMy mnepeBojy NEepeBOIUMK IMpHOEraeT Takke HpU TMEepeBOJE CIETYIOLIEH
noruueckoi nepudpassl. Cp.:

(2) “Roque?” “A British forebear of our croquet, Mr. Torrance” [11]. «— Poke? — bpumanckuii
npeook Haue2o kpokema, muctep ToppaHcy [4].

OO0pasnble nepudpaspl, B OTIMYME OT JOTMUYECKHX, HOCAT MeTapOpHUECKUIl XapakTep.
CoOOTBETCTBEHHO, O00pa3yoIIMe HX CJOBa YIOTPEOJAIOTCS B TEPEHOCHOM 3HaueHuW. Takue
nepugpassl 0ojee 3KCIPECCUBHBI U BBIMOIHAIOT B TEKCTE SMOIMOHAIBHO-OIIEHOUHYIO (DYHKIIHIO.
PaccmoTpum cnenyromuii npumep.

(3) There was a scale-model Andes range down here: dozens of boxes and crates stuffed with
papers...[11]. Ty, BHH3Y, OKa3aduch AHObI 8 MuHUAmMIOpe: NECITKA HAOUTHIX OymMaraMu KOpoOOK U
SIIIIUKOB...[4].

B mpomssenenun C. Kunra obpasznas nepudpasa a scale-model Andes range uconb3yercs
JUIS OTIMCAHUS KOMHATHI, 3aCTaBIIEHHOW KOPOOKaMu cOo cTapbiMu JoKyMeHTamHu. [lepenava qanHOM
nepupasbl OCYIIECTBISIETCS C COXpaHEHHEM 00pasa, YTo MO3BOJISIET JOCTUYh SKBUBAJICHTHOCTH U
aJIeKBaTHOCTH TIPH I1EPEBOJIE.

Yacro C. Kunr mnyrem wHcrnonb3oBaHUs OOpa3HbIX Mepudpa3, OCHOBAHHBIX Ha
runepOoIu3aii KakuX-JIn00 KadecTB, CO3/aeT B TEKCTE IOMOPHCTUYECKHH 3(P(EKT, KOTOPBIH
MEPEeBOTYHNKY TaKKe HEOOXOIMMO TiepeaaTh U B TeKcTe repeBoaa. Cp.:
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(4) The radio was promising another eight or twelve inches and chanting hosannas to
Precipitation, the great god of Colorado skiers [11]. Ilo paguno mooGenianu emie BOCeMb — IBEHAIATh
JIOUMOB, pacnieBas ocanny OcaakaM, eauxomy 60xcecmeay MecmHblX IbIHCHUKO0E [4].

[Mepudpasa the great god of Colorado skiers ncnonb3yercst aBTOpOM JJisi 0003HAUCHUS CHETa,
KOTOPBI HACTOJIBKO BaXKEH JIJIs1 JTFOOUTENEH JIbIXK, YTO OHU TOTOBBI €ro OyKBaibHO 00roTBOpUTH. [1pn
NEPEBOJIC HA PYCCKUH S3BIK NEPEBOTUMKY YAAJIOCh COXPAHUThH UCXOAHBIN MeTadopuieckuii oopas,
MPUAAIOIINN TEKCTY UPOHUYECKYIO TOHAIbHOCTD.

3a4acTyro JUIsl JOCTHUKEHHSI aJICKBATHOCTH TIPH TIEPEBOJIC JTOTMYECKUX B 00pa3HbIX nepudpas
HEOOXOUMO YUYHUTHIBATH HE TOJIBKO Y3KHH, HO U IIMPOKHIA KOHTEKCT, BBIXOJSIIMIA 3a IMpeeibl
npennoxenus. Cp.:

(5) Now McGovern and Mr. Plum stepped out of Bob Polhurst’s room [11]. Makrosepn u
mucmep Cnueogwitl BeINLM U3 Ntanatel boba [lomxepcra [4].

[upokuii KOHTEKCT MO3BOJIAET NPUNUTH K BBIBONY, YTO HOMUHAUUsS Mr. Plum siBisieTcs He
(bamunueit repost XyJJ0KECTBEHHOT'O IPOM3BEACHUS, a UCTIONb3YeTCs Uit 0003HAUEHHS CIMBOBOTO
[[BETa €ro ayphl, KOTOPYIO MMEET BO3MOXKHOCTh BUJAETH TJIaBHBIM repoil mpousBeaeHusa. Tak kak
TJIABHBIHN Tepoil 3HaeT (PaMHITHUIO OJTHOTO YeToBeKa — «MaKroBepH», HO HE 3HAeT (paMUIIMH BTOPOTO,
TO OH ONucaTeNbHO HasbiBaeT ero «mwucrep CrnuBoBbliiy. JlaHHas mnepudpaza BBHINOTHSIET
MOSICHUTENIbHYI0 (YHKIHMIO, TaK KakK COACPKUT HWHPOpManuioo 00 o0O0beKTe HOMHUHAIHH.
CeMaHTHYECKH TOUYHBIN MEPEBO/I MO3BOJISIET BOCCO3AATh JaHHYIO (PYHKIIMIO MIPU MEPEBOIE.

[Tpu mepeBoae JormuecKkux M 00pa3HbIX Nepudpa3 NEPEeBOTINK MOXKET TaKKe MpHOeraTh K
MEePEeBOUECKOMY KOMMEHTApUIO B ClIy4yae HECOBNAJACHUA MNPEHMHPOPMAIIMOHHBIX 3aracoB
PELMITMEHTOB TEKCTa OPUTHMHANA M TEKCTa MepeBoja. Tak, HEKOTOpbie (akThl, OOLICH3BECTHBIC
HOCHTEJISIM UCXOAHOTO S3bIKa, MOTYT OKa3aThCsl HEM3BECTHBIMU PEIUMHEHTaM JPYroi KylabTypbl. B
JaHHOM CITy4ae JUIsl TOCTHXKEHHS JKeIaeMoro rnparmMaTudeckoro 3¢ dexra nepeBouuK npuderaer K
ANMMUHALIMY JAaHHOM NakyHbl. [IprMepoM MOXKET CIIyKUTh CIEAYIOIUN KOHTEKCT:

(6) He woulda hired the Boston Strangler if he’d’ve worked for minimum wage [11]. Yiman
u Bocmonckozo Oywumens HaHsUT ObI, COTJIACUCh TOT paboTaTh 3a rpoiuH [Tak npecca okpecmuia
Anvbepma 0e Canveo, komopuiil 6 1965 2. npusnancs 6 youticmee 13 uenosex nymem yoyutenus] [4].

[Tpu nepeBoe naHHOIM Toruueckoii nepudpassl the Boston Strangler nepeBoguuk rnpubderaer
K KaJIbKHPOBAHHWIO M TMEPEBOAYECKOMY KOMMEHTApHIO, COJAEpKalIeMy OIMOJHUTEIHHYIO
uHpOopMaINIo, HEOOXOIUMYIO AJ1s 00Jiee MOJIHOTO MOHUMAaHMSI COJIepKaHUsI UCXOIHOTO TEKCTa.

PaccmoTpum nanee cneqyrommii npumep:

(7) Ralph that he had seen quite a lot that night for an old guy who was supposed to be living
on the edge of the last age of man, the one Shakespeare (and Bill McGovern) called “the slippered
pantaloon” [10]. Panb¢ BApyT noaymai, 4To TO HOYBIO OH BHJIEIN BIIOJHE JOCTATOYHO ISl CTapHKa
yK€ IMouTH B TOM Bo3pacte, KoTopblii Illlekcnup (u bunn MakroBepH) HasbIBal «uecmbim
gozpacmomy. «Yx 310 Oyner tomuii [laHTanoHe... B mITaHaX, YTO C FOHOCTU Oeper, MUPOKUX IS
HOT UCCOXIHX... [2].

Obpa3nas nepudpasa B KOHTEKCTe the slippered pantaloon nepenaHa myTeM aJeKBaTHON
3aMeHbl. JTa mepudpasza, HUCHOIB3YIOMASACS s ONUCAHHs TPEKIOHHOTO BO3PacTa, COACPIKUT
aITo3uio Ha nbecy YunbsiMma [llexkcnupa «Kak Bam 970 moHpaBuTCs». JJaHHYI0 HHPOPMAIUIO aBTOP
OpPUTHHAILHOTO TEKCTa O(OpPMWII B BHJE CHOCKH 3a Tpeaenamu Tekcta. OIHAKO IMEepeBOAUUK
JOMOJTHUTEIBHO MPUOETHYJ K PaclIMpEeHHI0 TEKCTa MepeBOAa, BBEIS LUTATY U3 MBECHI: «YXK 3TO
Oyzer Tommii [laHTanoHe... B mTaHax, 4TO C FOHOCTH Oeper, IMUPOKUX IS HOT HCCOXIIIUX. ..».

Cnenuduxa nepeBojia TpAANIMOHHBIX U HHAUBUIYAJIbHO-aBTOPCKHUX nepudpas

Kak mokazan ananus pakxruueckoro matepuana, C. KHHT HCITONTB3yeT B CBOMX MTPOU3BEICHHUIX
HE TOJIBKO TpaJAWIUOHHBIE (OOUIETPUHATHIE), HO W WHIUBUAYATbHO-aBTOPCKHE mepudpassbl,
oOiajarolye 3HAYUTENBHBIM JKCIPECCHBHBIM TOTeHIMaioM. OOmenpuHsaTeie nepudpassl,
OTpaXkaroIlKe KOJUIEKTHBHBIN U HAIIMOHAILHBIH OIBIT, B OOJBIINHCTBE CITy4aeB UMEIOT YCTOSBITUECS
COOTBETCTBHS B IIEPEBOJISAIIEM SI3BIKE.

Tak, B cienymomeM npuMmepe nepudpasza, peanusyromas B KOHTEKCTE 3B()EMUCTHUECKYIO
(GYHKIHIO, TIEPEBOJIUTCS HAa PYCCKUH SI3BIK TPAIUIIMOHHBIM COOTBETCTBHEM, MMEIOIINM, OIHAKO,
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MHOM ceMHBIN cocTaB. HecMOTpsl Ha ceMaHTHYECKUE PACXOXKIEHUS MEPEBOTUNKY yIaeTCsl JOCTUYh
CTHJIMCTUYECKOW DKBUBAJICHTHOCTH M PEAM30BaTh MPU MOMOIIM JAHHOW HOMHUHAIIUU HCXOIHYIO
(byHKIHIO.

(8) By tomorrow morning, you’ll be ready for the rubber room [11]. K 3aBTpamnemy yTpy
TBI CO3PECIIb IS dcennmoco doma [4].

CeMaHTHYEeCKH TOYHBIMH COOTBETCTBUSMH, KOHBEHIIMOHAIBLHBIMH IJII PYCCKOTO SI3BIKA,
MepeBOIATCS TaKkxke cienytouie nepudpassl. Cp.:

(9) What I heard most clearly was ‘Keep the Angel of Death out of Derry’ [10]. fIcHee Bcero
s paccablmana: «Yoepure aneena cmepmu ot eppu [2].

(10) America was the colossus of the world and at last she knew it and accepted it [11].
AMepUKa, MUuposou Kolocc, HAaKOHEI MOHsIa 3TO U NpuHsiia [4].

[Ipn mepenadye WHAWBHIYATBbHO-aBTOPCKUX Tepudpas, OTpaXKalOUINX WHIWBUIYATbHBINA
OTIBIT, HEOOXOUMO MEPEBOJUTH JTOCTATOYHO OJM3KO K TEKCTY, YTOOBI B MOJHOM Mepe nepenaTh
WHVBUIYATbHBIE aCCOLUAIINU aBTOPA, CHIEITU(PUKY €T0 MUPOBOCIIPUSTHS, & TAK)KE NHIUBUIYaTbHBIC
CMBICJIBI, 3aKOAMPOBAaHHBIE B HCXOAHOM cooOmeHuu. Takoro poaa mnepudasbl, Kak MpPaBUio,
BBITIOJTHSIOT BKHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3kKy W MOTYT y4acTBOBATh B Pa3BUTHU CHOKETHOU JIMHUU
npousBeaenus. Cp.:

(11) The Overlook Hotel, a scenic pleasure palace in the Colorado high country [11]. Otens
«OBepiyK», scugonucHwlli 0sopey yoosoavcmautl B ropHoit uactu Komopazo [4].

(12) ... the hotel itself, a dreadful funhouse... [11]. ... otens, acymkas komuama cmexd... [4].

B npumepax Ne 11 u 12 ¢ nomomsto nepudpa3s mokas3plBaeTcsl, Kak MEHSETCS M0 X0y CIOKeTa
atMocepa B orene «OBepiayk» u3 mpousBeneHuss «CusHue». Tak, B Hayale poMaHa OTENb
MIpeJICTaBIIsIeTCS OYeHb MPUBJIEKATENIbHBIM MECTOM, YTO mepeaaercs nepudpasoit a scenic pleasure
palace, ofHAaKO ¢ TEYEHNEM BPEMEHH U B CBSI3U C COIYTCTBYIOLIMMH COOBITHSMU 0OCTaHOBKA B OTEJIE
CTaHOBUTCSI Bce OoJjiee 3MoBemiel, u Onmke K (UHAIY poMaHa OHa repenaercs nepudpaszoi c
HEraTUBHOW KOHHOTaIMen a dreadful funhouse. O6e iepudpaspl BBITOIHSIOT OIICHOYHYO (DYHKITHIO
B KOHTEKCT€ TPOU3BEICHUS U TMEpPEeBOAATCS CEMAHTHUYECKU TOYHBIMH  BapUAHTHBIMU
COOTBETCTBHUAMH, 00JIaJAIOIIIUMHU CXOJHBIM OLEHOYHBIM MTOTECHITHATIOM.

Opurunanbhabie nepudpassl B npousBeaeHusx C. Kunra sBIsiOTCS MapKepoM SpKOro,
HMOIIMOHAIBHOTO U MECTaMH PE3KOro CTHIIS mucatelns. Tak, B cieayronieM npuMepe nepudpasa the
writer’s block B pycCKOM SI3bIK€ UMEET COOTBETCTBHUE «TBOPYECKHI KPHU3HUCH», OJHAKO MEPEBOAUUK
npeJuiaraeT JOCIOBHBINA BapUaHT MEpPeBOJa — «aBTOPCKHUH 3aTHIK», MPHUIAIOIINN TTOBECTBOBAHUIO
CaTUPUYECKYI0 TOHAIBHOCTH. Cp.:

(13) ... that interesting intellectual Gobi known as the writer’s block [11]. ... moOonBITHON
MHTEJUIeKTyalbHOU ['00u, KOoTOpast u3BecTHa Kak asmopckuil 3amvik [4].

B cnenyromem mnpuMepe mnepeBOAUYMK IMPH MEpPEBOjAE OILEHOYHOW mnepudpassl the Great
American Hack npuberaer k moa0opy BapuaHTHBIX COOTBETCTBUM, B TIOTHOW Mepe MO3BOISIOIINX
nepeaaT MPOHWYHOE OTHOIIeHWe riaBHOro Teposi «CustHus» [Ixkeka ToppaHca K BEIUKHM
nucarensaMm. Cp.:

(14) That was Poe, the Great American Hack [11]. Darap Ilo, Benuxuti Amepuxanckuii
Iucaka [4].

B crenyromem npumepe npu mnepeBoze nepudpassl NEPEeBOTIHK MPUOEraeT K IeTOCTHOMY
MpeoOpa3oBaHUI0, TOCKONBKY H3-32 PACXOXKIACHUM S3BIKOBBIX CHCTEM HE MPEACTaBIsETCS
BO3MOYKHBIM CO3/1aTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKYFO KalbKy. Cp.:

(15) Under-the-jacket discount, we used to call it when we were kids [11]. Korga mb1 Obu1n
peOSTUIIIKAMH, TO HA3bIBAIM 3TO «npudenamsv Hocu» [4].

3ayactyro nepugpasbl coep’kaT B CBOEM COCTaBE OHOMACTHUYECKHE €IMHUIIBI, KOTOpbIe B
3aBUCHMOCTH OT CTETICHH U3BECTHOCTH MOTYT NIEPEBOAUTHCS KaK TPAJIUIIMOHHBIMU COOTBETCTBHSIMH,
TaK U TpaHCKpuIuei/Tpanciurepanuein. Cp.:

(16) The mousy little man would leave a picture of Alexander Hamilton under his plate [11].
[Toxouit Ha MBIIIb MY>KYHHA OCTABIISLI MO TAPENIKON nopmpem Anexcanopa I amunemona [4].
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[Tepudpazoit a picture of Alexander Hamilton aBTop o60o3HaudaeT 6ankHOTY B 10 mommapos,
Ha KOTOpoil n300paxeH nepbiif Munuctp ¢puHancoB CLIA Anexkcanap 'ammibroH. [laHHOE MM
COOCTBEHHOE SIBJIIETCS JOCTATOUHO U3BECTHBIM M UIMEET YCTOSIBIIEECS COOTBETCTBUE B IIEPEBOASILIEM
S3BIKE.

[Ipu mnepenade cnegyromei mnepudpasbl MEPEeBOAYUK MNpUOEraeT K MPaKTHYECKOH
TPAHCKPHIIIIUKA BBUIY OTCYTCTBHS TPAJAUIIMOHHOTO COOTBETCTBUS ISl OHOMACTUYECKOW €TUHUIIBI.
Kpowme toro, cinoBo o/d, Bxonsiiee B cocTaB nepudpasbl, nepeaaeTcs MyTeM YacTepeyHON 3aMEHBI C
COXpAaHEHHEM CEMHOT0 COCTaBa MCXOJHOW JEKCHUYECKOW €IMHUIBI KaK «CTapyIIKa», TaK KaK M3
KOHTEKCTa Mbl y3HAEM, YTO aBTOMOOMIIb HaXOUTCSI BO BJaJIeHUU IIepcoHaxka foiroe Bpems. Cp.:

(17) I've just kind of fallen out of touch with old Nellie here since Carol died [10]. IIpocto ¢
TeX 1op, kKak ymepia Kaponuna, s HeMHOT0 3a0pocun «cmapyuky Hennuy [2].

Cnenunduxa nepeBojia nepudpas pa3auuHbIX CTPYKTYPHBIX THIIOB

Kak yxe ObUIO OTMEUEHO paHee, B 3aBUCHMOCTH OT YaCTEPEeYyHOW NPUHAIICKHOCTU
nepupacTUuecKkue HOMHHALUK JeNATCS Ha cyOcTaHTUBHBIC (Mepudpasbl HA3bIBAIOT KaKOW-THOO
00BEKT) U TIaroyibHbIC (TIEprdpa3bl HA3bIBAIOT JCHCTBHUEC).

B pesynpraTe ananmm3a (akTHYEcKOro Marepualia MOXKHO HPUHTH K BBIBOLY, 4YTO B
npousBeaenusax C. Kunra nonapnstoiee 60IbIIMHCTBO nepudpas sBisioTcs cyocTaHTUBHBIMU. Cp.:

(18) No wonder they call jealousy the green-eved monster! [10]. HeynuButenbHO, 4TO
PEBHOCTD W 3aBUCTh HA3BIBAIOT 3e1eH021a3bim yyodosuuiem! [2].

[lepudpaza the green-eyed monster sBisieTcsi CyOCTAaHTUBHOM, TaK KaK Ha3bIBACT SIBJICHUE
JNCHCTBUTENFHOCTY U OOpa3zyeTcss 10 CHHTAKCHUECKON MoJenu  npunazamenvHoe  +
cywecmeumenvroe. IlepeBo naHHON nepu@pas3pl OCYIMIECTBISETCS C YUYETOM €€ rPaMMaTHYECKUX
XapaKkTepUCTHK, & MMEHHO COXpaHSeTCs €€ YacTepedHas NPUHAJJICKHOCTh M CHHTaKCHYecKas
MO/IEIb.

Paccmotpum nanee cneayromuii npumep:

(19) ... and Winston Churchill — one of the great insomniacs of the twentieth century — said...
[10]. ... a YuncroH Yepuwuib — o0O0uH u3 eenudatiuux J100eld Hauie2o 6eKd, Cmpadasuitx
becconnuyell, — ckazai... [2].

B mpumepe Ne 20 mHOrokommnoneHTHass cyOctaHTHBHas mnepudpasa one of the great
insomniacs of the twentieth century 06pa3yercs 10 CHHTaKCUYECKON MOJICIIH UMs CYUeCm8UmenbHoe
+ npeonoz of + xomkpemusupyrouee ums cywecmeumenbHoe. Tak Kak CXOxkash CUHTaKCHUYeCKas
MoOJIeNTb TIepudpa3bl UMEETCS U B PYCCKOM SI3BIKE (cyuyecmaeumenvHoe + ums CyuecmeumenbHoe 6
pooumenvbHOM nadedice), TO B TIEPEBOJIC TaHHAS MOJIETb: «OJIMH U3 BEIMUYANIINX JTIOJCH HAlllero Beka,
cTpafaBmIuX OecconHuuei». Yacte nepudpassl the twentieth century niepeiaercs Ha pyCCKHUM sI3bIK
C TIOMOIIIBIO TEHEPATN3AIUU «KHAII BEK).

B npoze C. KuHra gocTaTodHo YacTOTHBIMHU SIBIISIIOTCSI TaK)Ke TIIarojbHBIE Tepugpassl,
o0o3HayaroImue cMepTb. PaccMoTpuM cienyromuil npumep:

(20) It’s time for Bob to explore the next world [10]. «boOy nopa ucciredoeams creoyrowuii
Mup», — cKa3aj oH [2].

B mpemnoxkennun Ne 29 aBTOp NMpHMEHSIET TJIArOJIbHYIO 3BQEMUCTHYECKYIO mepudpasy fo
explore the next world B 3HaueHnn «ymupatby. [lanHas nepudpaza oopazoBaHa 0 CUHTAKCUYECKOH
MOJIEIHN 27142071 + UMSL CYUeCmBUmenbHoe 8 PYHKYUU npsamo2o 0ONoIHeHUs 1 TIepeIaeTcs Ha pyCCKHUN
SI3BIK KQIBKUPOBAHUEM C COXPAHEHHEM CHHTAKCHUECKOH CTPYKTYPBI KaK «HCCIEA0BATh CIETYOIINN
MUD».

3akiro4eHue

Ha ocHOBaHMM MpPOBEAEHHOIO MCCIENOBAaHUS MOXHO CHeJaTh BBIBOJ O TOM, YTO IEPEBOA
nepugpasbl OCYIIECTBISETCS C yUYETOM €€ CEMAaHTHUYECKHX, CTPYKTYPHBIX M (YHKIHOHAJIBHBIX
xapakTepucTHK. Jlornyeckue (HeoOpasHbie) nepudpasbl, B KOTOPBIX COXpaHsAETCs MPsSIMOe 3HaUeHHE
00pa3yIoIIMX UX CIIOB, epearoTcs GyHKIMOHAIBHO COOTBETCTBYIOLIMMHU CPEICTBAMHU, B OCHOBHOM
C TIOMOIIIBI0 BapUAHTHBIX COOTBETCTBUM. OOpa3Hble mepudpaspl, OCHOBaHHBIE Ha MeTadope win
METOHUMHH, MEPEBOAATCA C COXpaHEHHEM crneuu(uku Toro wiM uHoro Tpoma. [Ipu sTomM npu
MepeBO/Ie MEPEBOIUMK MOXKET MPUOEraTh K COXpaHEHHUIO UCXOJHOro 00pa3a, ero YaCTUYHOM 3aMeHe

83



WIN yTpaTe 0Opa3HOCTH B CIydae PACXOKICHUH SI3BIKOBBIX CHCTEM, SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX HOPM.
Tpaauumonnsie nepudpasbl, OTpaKAIOUINE KOJJICKTUBHBIN OMBIT, B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB UMEIOT
COOTBETCTBUS B sI3bIKE NepeBoa. [Ipu nepeBoae nHANBUAYaTbHO-aBTOPCKUX NepHdpa3 mepeBoIUnK,
KaK IIPaBUJI0, CTPEMUTCS K COXPAaHEHHUIO MAKCUMAJIBbHO JIOIYCTUMOTO B Ka)KJJOM KOHKPETHOM CIIydae
CEMaHTHUYECKOTO ¥ CTPYKTYPHOTO TOA00US U OTPAKEHUS! YHUKAJIBHOTO MUPOBOCIIPUATHS aBTOPA.
IIpu mepeBoge HEOOXOOMMO TaKXKe YYHTHIBATb OCOOCHHOCTH CTPYKTYpBI TNEPH(PPACTHUECKHX
HoMuHawi. [lepudpasbr 00pa3yroTCs Mo ONpeeICHHBIM CHHTAaKCHYECKIM MOJICIISIM U IEPEBOISTCS
Ha PYCCKUH SA3bIK 3a4aCTYIO C COXPAaHEHUEM CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.
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THE PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF THE PERIPHRASIS IN ENGLISH
PROSE FICTION INTO RUSSIAN: A CASE STUDY ON THE WORKS OF STEPHEN
KING

Yulia Nikolayevna Lozovaya
Altai State Pedagogical University, Barnaul, Russia

Abstract: The research paper deals with the analysis and interpretation of various types of
periphrases in English prose fiction as well as with their functioning. The paper further describes the
peculiarities of their translation into Russian. The analysis reveals that a periphrasis is translated
taking into account its semantic, structural and functional characteristics. Thus, the paper focuses on
the different translation strategies when translating logical and figurative, traditional and authorial
periphrases. Also, when translating it is necessary to take into account its part of speech and the
peculiarities of its structure. Substantive and verbal periphrases are translated by grammatical
correspondences of different types.

Key words: periphrasis, translation, stylistic device, logical periphrases, figurative
periphrases, traditional periphrases, authorial periphrases.
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